
ПРАКТИКА ПИСЬМОВОГО ТА УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ ДРУГОЇ 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ (НІМЕЦЬКА) 

Заплановані результати навчання: 

Мета вивчення навчальної дисципліни: підготовка перекладача 

високої кваліфікації, здатного виконувати усі головні види перекладацької 

діяльності з різногалузевими текстами. 

Основні завдання навчальної дисципліни: розвиток умінь 

практичного застосування перекладацьких прийомів, які будуть 

забезпечувати правильний вибір перекладацької стратегії в умовах усного й 

письмового перекладу; формування техніки вільного усного та письмового 

перекладу з німецької мови на українську та з української мови на німецьку; 

забезпечення засвоєння відповідної лінгвістичної термінології й розширення 

фонових знань; навчання реферативному, підрядковому й літературному 

перекладу текстів. 

Загальні компетентності (ЗК): 

ЗК 6. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 

ЗК 7. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел. 

ЗК 10. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК 12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК 13. Навички використання інформаційних і комунікаційних 

технологій. 

Фахові компетентності (ФК): 

ФК 6. 3датність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що 

вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових 

різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах 

життя. 

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації 

мовних, літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 

ФК 9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів 

і стилів державною та іноземними мовами. 

ФК 13. Здатність здійснювати адекватний письмовий та усний переклад 

відповідно до чинних нормативних вимог. 

ФК 14. Здатність здійснювати постперекладацьке контрольне 

редагування тексту перекладу. 

Програмні результати навчання: 

ПРН 9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди мов, що 

вивчаються, описувати соціолінгвальну ситуацію.  

ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій 

формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 

завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах 

життя. 



ПРН 20. Здійснювати адекватний усний та письмовий переклад і якісно 

редагувати фахові тексти з різних галузей знань відповідно до чинних 

нормативних вимог. 

 

Програма навчальної дисципліни: 

Тема 1. Теорія і практика перекладу. Класифікація перекладу. Теорія 

перекладу як акт міжкультурної, міжмовної комунікації. 

Тема 2. Категорії адекватності в перекладі. Граматичні трансформації 

при перекладі. Перекладацькі трансформації, обумовлені заміною відправної 

точки тексту. 

Тема 3. Граматична синонімія як проблема перекладу. Граматична 

антонімія як проблема перекладу. Антонимичний переклад. 

Тема 4. Прийом калькування при перекладі. Лексичні трансформації 

при перекладі. Способи перекладу лексичних одиниць.  

Тема 5. Фразеологія. Переклад термінів. Науково-технічні терміни та 

труднощі їх перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія 

термінів і переклад. 

Тема 6. Синтаксичні та морфологічні труднощі перекладу. 

Тема 7. Особливості синхронного перекладу. Характерні особливості 

професійного перекладу. Інтелектуальні вимоги. Вимоги до адекватності 

перекладу. Пам’ять і усний переклад. 

Тема 8. Жанрово-стилістичні труднощі перекладу. Лексичні, 

термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного 

перекладу. Головні лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні 

проблеми. Спеціальні значення загальнонародних слів у науково-технічних 

текстах. 

 

Трудомісткість: 

Загальна кількість годин – 90. 

Кількість кредитів – 3,0. 

Форма семестрового контролю – екзамен.  


